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内容简介：

《阿拉丁与神灯》是阿拉伯故事《一千零一夜》中的一则，是母亲讲给女儿，女儿又讲给她的孩子们听的故事。

这个脍炙人口的故事在菲利普的笔下娓娓道来，情节更加紧凑，内容更加生动，线条也更简单。

故事的主线基本沿用原始的故事：不成器的男孩阿拉丁气死了父亲后变得更加游手好闲，无奈的母亲只能靠纺纱维持二人的生计。一天，在街上闲逛的阿拉丁被一个自称是他伯父的富商指认并声称要带阿拉丁出去学会经商的本领。“伯父”将阿拉丁带到一处地洞，让他去取出一只油灯。拿到油灯的阿拉丁却触怒了暴躁的“伯父”——邪恶的魔法师，并被他封于地下。被困的阿拉丁绝望中握住双手，无意中蹭到了他在进洞时捡到并戴在手上的一枚铁戒指，并唤醒了戒指精灵。戒指精灵帮阿拉丁摆脱了困境，回到母亲身边。贫困中的母亲擦拭起阿拉丁带回来的油灯，霎时间被唤醒的油灯精灵冒了出来……

在油灯精灵的帮助下，阿拉丁不仅摆脱了贫困并改邪归正，还赢得了公主的芳心。就在生活越来越美好的时候，邪恶的魔法师骗走了神灯，并带走了阿拉丁的宫殿和公主。在戒指精灵的帮助下，阿拉丁凭着智慧和勇气战胜了魔法师，救回了公主，从此过上了无忧无虑的生活。

媒体评论：

普尔曼，以文笔充满喜剧性、令人激动和描写善恶对决见长，这次却用一种平和的笔调重述了《阿拉丁与神灯》这一经典故事。与原作一样，他仍将故事发生的背景设定在中国，但他的复述节奏更紧凑，情节更生动。他娴熟地运用现代多彩的语言保持了故事的神秘感和久远特征。原作中比较暴力的冲突或血腥的片段被他缓冲或省略（如邪恶的魔法师被砍头，以及前来寻仇的魔法师的哥哥和公主与大臣儿子的婚姻等章节）。普尔曼的这些改动，使得故事更亲切，更适合年幼的孩子们。书中威廉姆斯式的装饰风格和宝石色基调的插图更为该书平添了诱人之处，但也降低了阿拉丁戏剧性的冒险所带来的刺激感。
 ——《学校图书馆周刊》（School Library Journal）

“这本华丽的图画书即保留了阿拉伯故事的原貌，其语言和情节又更适合当代的读者……宽大的留白页面与银色装饰的护封相得益彰……即是一本极佳的阿拉丁传说故事，也是一则精辟的寓言故事。
——《出版人周刊》（Publishers Weekly）
作者简介：

[image: ]菲利普·普尔曼（Philip Pullman），是好莱坞轰动一时的电影《黄金罗盘》（The Golden Compass）的作者。在征服好莱坞之前，该书就已经以《北方之光》（ Northern Lights）为名囊括了所有儿童书大奖，行销数百万册。孩提时代的菲利普周游世界，饱览连环漫画并崇拜蝙蝠侠、超人之类的英雄。长大后的菲利普成为一名教师并在他花园尽头的一间小屋中开始了他的写作生涯。由于《黄金罗盘》引起的争议，他表示，如果有一天写故事忽然变成了违法之事的话，那他会毫不犹豫地犯法。他说：“故事是这世界上最重要的，没有了故事，人类还何以为人类。”不写作的时候，菲利普喜欢弹钢琴、画画、做木工。

获奖情况：

菲利普的作品《发条》（ Clockwork）和《烟花制造商的女儿》（The Firework Maker’s Daughter）赢得了雀巢“聪明奖”。《北方之光》（.Northern Lights）1995年7月出版，一举夺得该年的卡内基奖和卫报儿童小说奖，而且还赢得了英国图书奖的儿童畅销书奖。

《琥珀望远镜》（The Amber Spyglass）赢得了2000年英国图书奖的WHSmith儿童图书奖和卡内基奖的高度赞扬，并于2001年入围布克奖。菲利普·普尔曼被书商协会评为当年的惠特克年度作家。《琥珀望远镜》继而于2000年赢得了惠特布莱德最佳童书奖，2001年惠特布莱德图书奖，并且成为该图书奖历史上第一部获奖的儿童书。

由于他对文学的贡献，菲利普被授予两项殊荣：2002年荣获依尼诺·法吉恩儿童书大奖（the Eleanor Farjeon award），2005年荣获阿斯特丽德·林格伦纪念奖（the Astrid Lindgren Memorial Prize）。

插图绘者：

[image: ]克里斯·沃梅尔（Chris Wormell）是著名的版画家，他的插图书被全世界收藏和喜爱。克里斯1955年出生于林肯郡的盖恩斯伯勒，他没有接受过正规的艺术家培训，做过道路清洁工、垃圾收集工、邮递员和工厂工人。对山水画的兴趣使他在1982年买了一套木刻工具，并自学如何使用。他的第一本儿童读物在1991年博洛尼亚国际儿童图书博览会上获得了享有盛誉的拉加扎奖，并被多次再版。
他出版了大约14本插图书，并担任了至少18本其他作品的插画家。其中包括《莫格利的兄弟》，《蓝兔和朋友》，《蓝兔和失控的轮子》，《动物火车》，《乔治和龙》等。2003年《两只青蛙》获得雀巢铜奖，2009年《茉莉与夜怪》入围凯特·格林纳威奖章短名单。2004年，克里斯因《牙齿、尾巴和触角》获得了《纽约时报》书评最佳插图儿童图书奖。最近他的《小石兔》被改编成了一出舞台剧。除了儿童书籍，克里斯还从事其他插画工作，包括广告宣传、包装、皇家邮票和杂志封面等。
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a terrier. It was narrow and dark, and stuffy and dusty,
and he banged his head and scraped his elbows, but
he was too excited to mind that. When he got to the
bottom, he felt his way along the passage, and it was
just as the Moor had said: there was a door at the end.
Aladdin felt for the handle and turned it.
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The Moor had told
him what to expect,
but when he opened
the door he could
hardly breathe for
astonishment. He took
a little shaky step
and held on to the
door-frame, looking
all around with eyes
as wide open as his
mouth.

There under the
ground was a beautiful
garden spreading
out on all sides, lit
by red, white and
pink blossoms on the
oleander trees, on
each petal of
which sat a family
of fireflies, sipping nectar and glowing like lanterns.
There were tall cypresses and wide-spreading cedar
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“Aladdin”, his ears pricked up, his sharp eyes glittered,
and his long fingers curled like claws, because he knew
something about Aladdin that Aladdin didn’t know.

He watched the boy for some time, and finally he came
up to him and said, “Young man, what is your name?”

“Aladdin.”

“Not Aladdin the son of Mustafa the tailor?”

“Yes, that’s me. But my father’s been dead for a year
now; there’s just me and my mother left.”

At that, the Moor began to wail as if his heart was
broken. He tore his hair, he pulled his beard, he beat
his breast, and the tears ran down his cheeks like rivers
down a mountainside. Aladdin was astonished.

“My brother!” the Moor sobbed. “My poor brother
Mustafa! I came all this way only to find him dead!
Oh, oh, oh, the pity of it — the sorrow of it — but his
son s alive, at least! Aladdin, my nephew, heart of my
brother’s heart, my blood calls out to you!”

And he threw his arms around Aladdin and kissed
him on both cheeks. Aladdin was deeply impressed, and
so were all his idle friends watching from the fountain
nearby, because the Moor was a rich man: he had a
silver buckle on his belt and a golden dagger at his
waist, and a blood-red ruby sparkled in his turban.

Then Aladdin was even more impressed, because the
Moor took out a purse and gave him ten dinars, saying,
“Take these to your mother, Aladdin, my dear nephew,
and tell her to buy the best food she can find and
prepare a meal, and T'll call round tonight and pay my
respects to my dear brother’s widow. Oh! Oh! Brother
of mine! Dead! My heart is broken! Where did you say
you lived, dear boy?”
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